
Is 'happiness' a proper translation of the term
eudaimonia?
Post by “Kalosyni” of March 28, 2024 at 11:46 AM

Quote from Titus

I remember that the tenor in the German literature on eudaimonia tends to interpret
the term as "living/having achieved the good life"

Suddenly the phrase "La Dolce Vita" pops into my mind, and thinking there might have been an
earlier Italian original meaning (not the current "English" meaning of a life of excess luxury).

Here is a fun clip with an Italian guy explaining it:

https://m.youtube.com/watch?v=2t26yOIzsUc
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